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Китай и Россия - страны, в которых очень важен этикет. Непонимания и конфликтов можно избежать, только полностью понимая различия в разговорном этикете между двумя странами. Фундаментальной причиной различий в разговорном этикете являются культурные различия двух стран.

1. Обращения к незнакомым людям.

В межкультурном общении точность использования языковых средств при обращении напрямую влияет на качество общения. Есть правила, которым нужно следовать при обращении к незнакомым людям. Китайцы часто говорят незнакомцу «дедушка», «бабушка», «дядя», «тетушка», тогда как в России такие обращения используются только между родственниками. В ежедневном общении между китайцами и русскими было много неловких ситуаций из-за неуместных обращений, основной причиной которых являются культурные различия. Индивидуализм — одна из основных характеристик русской этикетной культуры, которая подчеркивает личные интересы, гарантирует личные права, уделяет большое внимание неприкосновенности частной жизни в общении [1]. При общении с незнакомыми людьми любые фразы, отражающие возраст (особенно возраст женщин), расцениваются как угроза неприкосновенности частной жизни. Поэтому называть незнакомого собеседника «бабушка», «дядя», «тётя» будет оскорбительным. 

2. Приветственный этикет.

В китайском и русском повседневном языке приветствия выполняют одну и ту же функцию, но выражение и употребление совершенно разные. Причина кроется в особенностях ментальности. Во-первых, китайское конфуцианство подчеркивает гармонию между человеком и природой, формируя человекоцентричную традицию гуманизма. Во-вторых, конфуцианская философия представляет собой типичную практическую философию, которая делает упор на реальный опыт. Поэтому китайские приветствия часто сосредотачиваются на темах, которые тесно связаны с собеседником, образуя интуитивно понятные приветствия, и редко кажутся абстрактными и смоделированными. Китайцы обычно говорят: "Ты поел?", "Куда ты сейчас идешь?" и т.д. Напротив, русские приветствия «Здравствуйте» и «Как дела?» близки к «формуле». 

3. Общение за столом.

За едой китайцы, которые угощают гостей, очень скромно принимают похвалу блюдам и даже извиняются. В китайском сознании это норма. Русские, наоборот, иногда даже хвалят свои блюда перед гостями. Русские считают китайскую скромность лицемерием, а иногда даже неправильно понимают гостеприимство хозяина, в то время как китайцы считают русских немного хвастливыми. Это различие может привести к недопониманиям: китаец скромно откажется от угощения и будет ждать повторного приглашения к столу. Русский же, услышав отказ, не догадается предложить угощение китайцу ещё раз. 
4. Общение на личные темы.
Тысячелетия феодальной культуры наложили глубокий отпечаток патриархального строя на китайское общество, подчеркивая «единство семьи и страны» [2]. Патриархальная система формирует у людей представление о том, что можно свободно общаться на личные темы, потому что семейная и частная жизнь тесно связана с государственной. Наоборот, в русской культуре больше уважается свобода личности и делается упор на индивидуальное развитие. Поэтому в России не следует говорить на личные темы с незнакомыми людьми.

Можно заметить, что культурные различия между Китаем и Россией вызвали большие различия в социальном этикете. Очевидной особенностью традиционной китайской культуры является акцент на гармонии межличностных отношений, социальной природе людей в коллективе [3]. Уважение личных достижений и индивидуальности — одна из очевидных черт русской этикетной культуры.

В процессе повседневного общения между китайцамии и русскими, только обращая внимание на различия в этикете и уважая культуру и жизненные привычки друг друга, мы можем лучше взаимодействовать, тем самым способствуя развитию российско-китайских отношений.
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